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1. 企业需在 2025 年 7 月 1 日前完成电子身分识别注册 

1. Doanh nghiệp cần hoàn tất đăng ký định danh điện tử trước ngày 01 tháng 07 năm 2025 

根据第 69/2024/NĐ-CP 号议定第 40 条第 4 款规定，由国家公共服务平台、部级及省级行政手

续处理系统所建立的账号仅能使用至 2025 年 6 月 30 日。 

Theo khoản 4 Điều 40 của Nghị định số 69/2024/NĐ-CP, các tài khoản được thiết lập trên nền tảng 

dịch vụ công quốc gia, hệ thống xử lý thủ tục hành chính cấp bộ và cấp tỉnh chỉ có hiệu lực đến ngày 

30 tháng 06 năm 2025. 

因此，自 2025 年 7 月 1 日起，这些账号将失去效力。企业需使用 VNeID 上的电子身分识别账

号，才能连接及使用行政信息系统。若未注册此类账号，企业在办理行政手续时将会面临困

难，严重影响经营活动。 

Do đó, kể từ ngày 01 tháng 07 năm 2025, các tài khoản này sẽ không còn giá trị sử dụng. Doanh nghiệp 

bắt buộc phải sử dụng tài khoản định danh điện tử trên VNeID để kết nối và sử dụng các hệ thống thông 

tin hành chính. Nếu không đăng ký tài khoản này, doanh nghiệp sẽ gặp khó khăn trong quá trình thực 

hiện thủ tục hành chính, ảnh hưởng nghiêm trọng đến hoạt động kinh doanh. 

根据第 69/2024/NĐ-CP 号议定第 2 条（于 2024 年 6 月 25 日颁布，自 2024 年 7 月 1 日起生效），

适用电子身分识别账号注册规定的对象包括：「越南的组织与个人，以及在越南境内居住或活

动的外国组织与个人，凡参与或涉及电子身分识别、电子验证、电子身分证等相关活动者。」 

Theo Điều 2 Nghị định 69/2024/NĐ-CP được ban hành ngày 25/06/2024 có hiệu lực từ ngày 

01/07/2024, đối tượng áp dụng quy định về đăng ký tài khoản định danh điện tử bao gồm: “Tổ chức, 

cá nhân Việt Nam, tổ chức, cá nhân nước ngoài cư trú, hoạt động trên lãnh thổ Việt Nam tham gia hoặc 

có liên quan đến hoạt động định danh điện tử, xác thực điện tử, căn cước điện tử. 

2. 企业电子身分识别账号的注册条件与程序 

2. Điều kiện, thủ tục đăng ký tài khoản định danh điện tử cho doanh nghiệp 

根据第 69/2024/NĐ-CP 号议定第 12 条（于 2024 年 6 月 25 日颁布）的规定，为企业注册电子

身分识别账号，需满足以下条件： 

Theo quy định tại Điều 12 Nghị định số 69/2024/NĐ-CP ngày 25/06/2024, để đăng ký tài khoản định 

danh điện tử cho doanh nghiệp, cần đáp ứng các điều kiện sau: 

- 法定代表人、机关或组织负责人，或经法定代表人或负责人授权的人，需使用其第二等

级电子身分识别账号登入国家身分识别应用程序（VNeID），按指引提供相关信息，并

提交申请以为机关或组织开设电子身分识别账号。 

- Người đại diện theo pháp luật, người đứng đầu cơ quan, tổ chức, hoặc người được người đại 

điện theo pháp luật, người đứng đầu ủy quyền sử dụng tài khoản định danh điện tử mức độ 02 

của mình đăng nhập Ứng dụng định danh quốc gia, cung cấp các thông tin theo hướng dẫn và 

gửi yêu cầu đề nghị cấp tài khoản định danh điện tử cho cơ quan, tổ chức. 
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注意：必须拥有第二等级的电子身分识别账号才能进行操作。 

Lưu ý: Phải có tài khoản định danh điện tử mức độ 2 để thực hiện. 

- 若企业有多位法定代表人，注册企业电子身分识别账号需获得所有法定代表人的同意。 

- Nếu doanh nghiệp có nhiều người đại diện pháp luật, việc đăng ký tài khoản định danh điện tử 

cho doanh nghiệp cần có sự đồng ý của tất cả người đại diện.  

若采直接提交方式，法定代表人、机关或组织负责人，或经授权人员，须依本议定所附 

TK02 表格（机关、组织用电子身分识别账号申请表）填写申请数据，并将申请文件提交至

电子身分与验证管理机关，或就近的身分证管理机关。 

Trường hợp nộp trực tiếp, người đại diện theo pháp luật, người đứng đầu cơ quan, tổ chức hoặc 

người được ủy quyền thực hiện kê khai Phiếu đề nghị cấp tài khoản định danh điện tử dùng cho cơ 

quan, tổ chức theo mẫu TK02 ban hành kèm theo Nghị định này, nộp hồ sơ tại Cơ quan quản lý định 

danh và xác thực điện tử hoặc cơ quan quản lý căn cước nơi thuận tiện. 

电子身分与验证管理机关将查核并验证机关或组织在国家企业注册数据库、国家数据库及

其他相关专业数据库中的信息。 

Cơ quan quản lý định danh và xác thực điện tử tiến hành kiểm tra, xác thực thông tin về cơ quan, tổ 

chức trong Cơ sở dữ liệu quốc gia về đăng ký doanh nghiệp, cơ sở dữ liệu quốc gia và cơ sở dữ liệu 

chuyên ngành khác. 

若数据库中无该组织信息，将进行补充核实。 

Trường hợp không có thông tin trong cơ sở dữ liệu, sẽ tiến hành bổ sung xác minh. 

管理机关将透过国家身分识别应用程序、手机号码或电子邮件向申请人通知审核结果。 

Cơ quan quản lý sẽ thông báo kết quả xét duyệt cho người đăng ký thông qua ứng dụng định danh 

quốc gia, số điện thoại di động hoặc email. 

若不符合申请条件，管理机关将透过书面通知、简讯或申请人账号发出拒绝通知。 

Nếu hồ sơ không đủ điều kiện, cơ quan sẽ gửi thông báo từ chối thông qua văn bản, tin nhắn SMS 

hoặc trên tài khoản của người đăng ký. 

3. 为外国籍法定代表人申请第二等级电子身分识别账号的程序 

3. Trình tự, thủ tục cấp tài khoản định danh điện tử mức độ 2 cho người đại diện pháp luật là 

người nước ngoài. 

- 步骤 1：若法定代表人为外国籍人士，且尚未持有公民身分证或尚未获发第二等级个人

身分标识符，则须亲自前往公安部出入境管理机关或省级公安机关，提交申请为合法居

留越南的外国人开设个人身分标识符账号的申请文件。 
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- Bước 1: Trường hợp người đại diện theo pháp luật là người nước ngoài chưa có Căn cước công 

dân hoặc chưa được cấp mã định danh cá nhân ở mức độ 2, thì người này cần trực tiếp đến Cơ 

quan Quản lý xuất nhập cảnh thuộc Bộ Công an hoặc Công an cấp tỉnh để nộp hồ sơ đề nghị cấp 

tài khoản đăng ký mã định danh cá nhân dành cho người nước ngoài cư trú hợp pháp tại Việt 

Nam. 

✓ 申请文件包括： 

✓ Hồ sơ đề nghị cấp tài khoản gồm: 

• 护照或其他具有国际旅行效力的证件； 

• Hộ chiếu/giấy tờ có giá trị đi lại quốc tế; 

• 电子身分识别账号申请表（依据第 69/2024/NĐ-CP 号议定所附 TK01 表格），提

交予主管机关； 

• Phiếu đề nghị cấp tài khoản định danh điện tử (mẫu TK01 kèm theo Nghị định 

69/2024/NĐ-CP) cho cơ quan có thẩm quyền; 

• 已注册的电子邮件或手机号码（如有）； 

• Email/số điện thoại đã đăng ký thông tin thuê bao (nếu có); 

• 外国人申请整合至国家身分识别应用程序的信息； 

• Các thông tin mà người nước ngoài đề nghị tích hợp vào ứng dụng định danh quốc gia; 

- 步骤 2：受理人员将外国人提供的信息输入电子身分与验证系统，采集外国人的面部照

片和指纹，并与国家出入境数据库进行验证。 

- Bước 2: Cán bộ tiếp nhận nhập thông tin người nước ngoài cung cấp vào hệ thống định danh và 

xác thực điện tử; thu nhận ảnh khuôn mặt, thu nhận vân tay của người nước ngoài đến để thực 

hiện xác thực với Cơ sở dữ liệu quốc gia về xuất nhập cảnh. 

- 步骤 3：电子身分与验证管理机关将透过 VNeID 应用程序、已注册的电子邮件或实名手

机号码，向外国人发送第二等级电子身分识别账号注册结果通知。 

- Bước 3: Cơ quan quản lý định danh và xác thực điện tử sẽ gửi thông báo kết quả đăng ký tài 

khoản định danh mức độ 2 cho người nước ngoài qua: Ứng dụng VNeID; Email đã đăng ký; Số 

điện thoại chính chủ. 

（依据第 69/2024/NĐ-CP 号议定第 11 条第 2 款）。 

(Căn cứ tại khoản 2, Điều 11 Nghị định số 69/2024/NĐ-CP). 

4. 企业在在线透过 VNeID 申请电子身分识别的操作流程 

4. Quy trình thao tác đăng ký định danh điện tử cho doanh nghiệp trực tuyến qua VNeID 
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若要为企业在 VNeID 上申请电子身分识别，请依照公安部发布的指引进行以下操作步骤： 

Để đăng ký định danh điện tử cho doanh nghiệp trên VNeID, vui lòng thực hiện theo các bước hướng 

dẫn do Bộ Công an ban hành như sau: 

步骤 1：法定代表人或经授权人员使用第二等级电子身分识别账号登入 VNeID 应用程序，

选择「组织身分识别」选项。 

Bước 1: Người Đại diện pháp luật hoặc người được ủy quyền thực hiện đăng nhập tài khoản định 

danh điện tử mức độ 2 trên ứng dụng VNeID, chọn vào mục “Định danh tổ chức”. 

步骤 2：在「更换账号」页面，选择「注册组织身分识别」。 

Bước 2: Tại màn hình Đổi tài khoản, chọn “Đăng ký định danh tổ chức”. 

步骤 3：输入电子身分识别密码进行验证，或使用指纹/面部识别进行验证。 

Bước 3: Nhập passcode (mật khẩu định danh điện tử) để xác thực hoặc xác thực bằng vân tay/khuôn 

mặt. 

步骤 4：在「组织身分识别」页面，继续选择「注册组织身分识别」。 

Bước 4: Tại màn hình Định danh tổ chức, tiếp tục chọn “Đăng ký định danh tổ chức”,  

步骤 5：完整输入组织/企业信息，包括系统要求的必填字段。 

Bước 5: Nhập đầy đủ thông tin tổ chức/doanh nghiệp, bao gồm các trường bắt buộc theo yêu cầu 

của hệ thống. 

步骤 6：检查并确认信息，然后选择「我确认以上信息正确并希望为机关/组织建立身分识

别账号」，并提交注册申请。 

Bước 6: Kiểm tra và xác nhận thông tin, sau đó chọn "Tôi xác nhận các thông tin trên là đúng và 

muốn tạo tài khoản định danh cho cơ quan, tổ chức" và gửi yêu cầu đăng ký. 

以下为企业在在线注册电子身分识别操作步骤的图示说明。 

Dưới đây là hình ảnh minh họa các bước thao tác thực hiện đăng ký định danh điện tử doanh nghiệp 

trực tuyến. 

 

繁体译本 Links1：https://www.everwin-group.com/vneid  

繁体译本 Links2：https://www.everwin-group.cn/Home/NewDownload?Sid=127&allType=vi-EPD  

简体译本 Links1：https://www.everwin-group.com/zh/vneid 

简体译本 Links2： https://www.everwin-group.cn/Home/NewDownload?Sid=127&allType=vi-EPD   

https://www.everwin-group.com/vneid
https://www.everwin-group.cn/Home/NewDownload?Sid=127&allType=vi-EPD
https://www.everwin-group.com/zh/vneid
https://www.everwin-group.cn/Home/NewDownload?Sid=127&allType=vi-EPD
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G3.21-06, Vinhomes Greenbay, No.7 Thang Long 

Boulevard, Me Tri Ward, Nam Tu Liem District, 

HaNoi 

M +84 908 398 199  

  business@everwin-group.com 

广州市天河区金穗路 8 号 - 星汇国际大厦 22 楼

F22 号房 

M +86 – 198 7281 4318 

  service@everwin-group.cn 


